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intuiþii, definiþii ºi observaþii de mare fineþe - priveºte
salvarea prin culturã a diasporei româneºti din Italia, douã
analize atente, bine documentate, pe care, de acum
încolo, nu le va putea ignora nicio istorie a exilului
românesc. „Corpul” cãrþii, cum indicã titlul, sunt istoriile
ºi experienþele unei elite româneºti prea puþin cunoscutã
acasã, dar care a adus o importantã contribuþie culturalã
în societatea italianã, reprezentând în acelaºi timp o
importantã resursã valoricã a României. Recurgând la
memoria a 15 personalitãþi, atât din vechea diaspora a
anilor ’70, ’80 cât ºi din noua emigraþie de dupã Revoluþia
din 1989, Violeta Popescu ne oferã-în 200 de pagini-mai
multe informaþii despre perioada ante ºi post decembristã
decât orice tratat în domeniu. Un suflu cald, sentimental,
omenesc-preaomenesc guverneazã cele 15 interviuri-lecþii
(veritabile lecþii) despre comunism. Presiunile ºi
interdicþiile de tot felul îndurate în timpul Cortinei de Fier,
precarietatea ºi jocurile de castã din România de dupã

’89, nu au reuºit sã anihileze spaþiul intimitãþii, al libertãþii
interioare, al eului pur, în niciunul dintre cei 15 protagoniºti
ai dialogurilor volumului Personalità romene in Italia.
Lucrarea este scrisã cu verv iar rolul autoarei nu se
limiteazã la redarea rãspunsurilor interpelaþilor; în
transpunerea in paginã a evocãrilor colocutorilor sãi, se
simte mâna istoricului (profesia de bazã a autoarei). Textul
uimeºte prin ordine nu prin spontaneitate, caracteristicã
literaturii de frontierã (Silvian Iosifescu).

Tonul e de o civilitate absolutã acolo unde subiectul e
bine stãpânit (teatrul- actriþa Margareta Kraus, regizoarea
Maria ªtefanache, baletul- Marinel ªtefãnescu ºi
Gheorghe Iancu). Punctele nevralgice (medicina – Cardio-
chirurgul Gheorghe Cerin, literatura- Mircea Butcovan,
Ingrid Coman) sunt ocolite cu o graþie privilegiind
etichetele: „letteratura migrante” (literatura migrantã), „il
bisogno di ritrarre una realtà tanto dura” (necesitatea de
a zugrãvi o realitate aºa de durã- aceea privind rãzboiul
din Afganistan în romanul L L L L La Città dei Tulipani),
„testimonianze letterarie” (mãrturii literare): „care sunt
scriitorii care au generat curajoasele tale mãrturii
literare?”(interviu cu Ingrid Coman). Pierderea într-o parte
este însã compensatã de un câºtig important în altã
direcþie, a eseisticii, cãci Violeta  Popescu se investeºte
afectiv în paginile sale iar întrebãrile sunt poetice dezvoltãri
in nuce ale unor toposuri recurente în Italia (Celãlalt ºi
medierea culturalã, multiculturalismul ºi interculturalismul).
De aceea senzaþia pe care þi-o dã cartea este nu de
metodicã notaþie intimistã a epocii comuniste ºi a
dificultãþilor exilului, ci de lecturã de vacanþã, soporificã,
agreabilã. Dacã la aceastã reuºitã adãugam ºi contribuþia
în sine a cãrþii la panorama exilului românesc, atunci
avem cel puþin douã motive pentru a spera într-o traducere
a ei în limba românã.

* Cornel Galben, Personalitãþile Bacãului, Bacãu, Editura
Corgall Press, 2008

O OPERÃ LEXICOGRAFICÃ REMARCABILÃ
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Cornel Galben nu se aflã la prima întreprindere de
acest gen*, întrucât, ce puþini ani în urmã, acesta a editat
primele douã volume de Personalitãþi bãcãuane (vol. I,
2000; vol. II, 2003) la aceeaºi editurã care-i aparþine, o
tentativã – nu singura, dar cea mai substanþialã – de a
pãtrunde astfel în „istoria locului”, dar ºi în intimitatea
„laboratorului de creaþie” al personalitãþilor despre care
scrie cu admiraþie ºi dragoste. Acolo îi avea în vedere pe
toþi cei nãscuþi în judeþul Bacãu, dar ºi pe cei care au
venit din alte judeþe ºi s-au remarcat prin activitãþi spirituale

în acest spaþiu generos. De data aceasta, demersul
lexicografic, motivat de împlinirea a ºase veacuri de la
atestarea documentarã a Bacãului (6 octombrie 1408),
are în vedere personalitãþile nãscute exclusiv aici, ºi asta
explicã absenþa unor individualitãþi marcante ale vieþii
culturale bãcãuane (George Apostu, Liviu Dãnceanu,
Vasile Crãiþa-Mândra, Constantin Cãlin, Ilie Boca,
Gheorghe Vrânceanu), în timp ce absenþa altora (Solomon
Marcus, Marius Mircu, Radu Cosaºu, Corneliu Dima –
Drãgan, Mariana Filimon, Eugen Budãu) se explicã, pur
ºi simplu, prin faptul cã autorul a lucrat sub presiunea
termenelor contractuale ºi a spaþiului tipografic limitat.
De altfel, în Cuvânt la ceas aniversar, autorul recunoaºte
cã nu a reuºit sã-i cuprindã pe toþi cei care ar fi meritat
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ºi, de aceea, îºi propune sã continue acest demers
lexicografic într-un viitor apropiat.

Prezenta carte care „încearcã sã reuneascã” între
paginile ei, „personalitãþi de ieri ºi de azi ale aºezãrii”
cuprinde nu 100, ci 96 de articole consacrate celor 37 de
scriitori nãscuþi în Bacãu (între care se disting, de departe,
Vasile Alecsandri, George Bacovia, George Bãlãiþã,
Ovidiu Genaru), 6 avocaþi ºi magistraþi (se impun atenþiei
Mircea Cancicov ºi Criste Cristoveanu), alte ºase perso-
nalitãþi din domeniul muzical (Blanche Adelstein, Ioan
Alexandrescu, Maria ªova), unsprezece oameni de teatru
ºi film (Dana Barta, Paul Holban, Jean Moraru, Doina
Iacob), nouã profesori reprezentând toate treptele de
învãþãmânt (Ioan Grigoriu, Panait Popovici, Doru Viorel
Ciucescu, Mihaela Camelia Cmeciu), patru ingineri (Isidor
Budur, Petre Budu), artele plastice (Alina Avram, Elvira
Enea), lingviºti, filologi (Giorge Pascu, Petre Cancel),
publiciºti (Laura Huiban, Claudiu Târziu), medici, preoþi
(Pompei Gh. Samarian, Iulian Neculcea), un biolog
(Nicolae Barabaº), un informatician (Bogdan Pãtruþ), un
antrenor (Mircea Bibire) º.a.m.d. Sã mai precizãm cã doar
19 articole au fost preluate (ºi aduse la zi) din cele douã
volume apãrute anterior (Personalitãþi bãcãuane, 2000,
2003), ceea ce înseamnã cã 77 de articole sunt inedite.

Câteva semne de întrebare/mirare apar pe parcursul
consultãrii acestui dicþionar, merituos din multe puncte
de vedere, alcãtuit cu acribie intelectualã, respectând cu
rigoare scenariul obiºnuit în asemenea cazuri: datele
biografice esenþiale, prezentarea ºi descrierea sumarã a
operei, dupã care urmeazã referinþele critice (prezentare
selectivã) apãrute atât în volume, cât ºi în periodice. Nimic
de reproºat. Dar „eticheta” care le este aplicatã acestora
e pur orientativã, în destule cazuri, pentru cã nu reuºeºte
a sugera complexitatea realã a personalitãþii prezentate,
ci – mai degrabã – o sãrãceºte. Astfel, Dimitrie Goga
este prezentat ca scriitor ºi totul pare în ordine. Lectura
atentã a articolului, care îi este consacrat acestuia,
probeazã ºi alte merite: pedagog, publicist ºi profesor.
Aceastã din urmã dimensiune pare sã fi fost cu adevãrat
emblematicã pentru Dimitrie Goga. Despre Gh. D. Apostol
ni se spune cã a fost poet. Probabil cã aºa e. Dar ar fi
putut – cu mai multã dreptate – sã figureze la publiciºti,
avocaþi, magistraþi (respectând distincþia propusã de
lexicograf). Ioan Grigoriu a fost, e adevãrat, în primul
rând, profesor, dar ºi publicist, traducãtor, iar Ion Frunzetti,
cu emblema scriitor, este – înainte de toate – istoric ºi
critic de artã, autorul unor studii erudite despre fenomenul
plastic românesc ºi, abia dupã aceea, poet, traducãtor,
publicist.

Un alt prilej de mirare a fost modul în care foloseºte
Cornel Galben termenii de filolog ºi lingvist, ca pe niºte
„etichete” pe care le poþi schimba dupã bunul plac. Con-
form definiþiilor consacrate (ºi autorizate), filolog este cel
„care se ocupã cu studiul culturii scrise, în special cu
studiul textelor vechi ºi al operelor literare din punctul de
vedere al limbii, al influenþelor suferite, cel care se ocupã
de editarea lor”, în timp ce lingvist este cel „care studiazã
limba ºi legile ei de dezvoltare, exploreazã mecanismele
limbajului prin studiul mai multor limbi naþionale”, „se
ocupã de raporturile dintre limbi ºi istoria acestora,

ramificaþiile teritoriale ale idiomurilor, etimologia formelor
lingvistice” (a se consulta Dicþionar de ºtiinþe ale limbii,
ediþia a II-a, Bucureºti, Editura Nemira, 2005). Din aceste
motive rãmâne o micã enigmã de ce Petre Cancel e numit
lingvist, în timp ce informaþiile care ni se dau în continuare
contrazic ferm un asemenea calificativ: a studiat filologia
românã ºi slavã sub conducerea prof. Ioan Bogdan ºi
Dimitrie Onciul, îºi ia doctoratul în filologia slavã (1919)
ºi, datoritã studiilor publicate, a fost numit de Vasile
Bogrea „a doua flacãrã a filologiei româneºti”. Ergo! Emil
Leahu – filolog?? În afara faptului cã personalitatea
acestuia mi se pare supradimensionatã, nu se justificã
„eticheta”. Acesta a avut preocupãri de stilisticã aplicatã,
or stilistica este o ºtiinþã (a semnificaþiilor) care „umple
golul dintre lingvisticã ºi istoria literarã”. În nici un caz nu
s-a ocupat cu studiul textelor vechi ºi nici cu editarea lor.
Mai mult decât atât, contribuþiile sale de stilisticã aplicatã
(modeste) au avut întotdeauna finalitate didacticã, acesta
fiind autor de manuale, comentarii… Ca profesor a avut
merite indubitabile, dar nu ca… filolog. În sfârºit, Giorge
Pascu, personalitate ºtiinþificã respectatã, este apreciat
corect: lingvist. În mod cert, statura sa intelectualã este
superioarã celor doi comentaþi mai sus: acesta îºi asuma
(inclusiv) construcþii mentale de naturã folcloricã ºi
filologicã, ba chiar ºi de istorie literarã, informaþii consem-
nate în articolul care îi este dedicat.

Aceste observaþii (critice) pot fi adevãrate, dar ele nu
scad cu nimic meritele reale ale unei întreprinderi lexi-
cografice întocmite cu seriozitate, probitate, cu admiraþie
pentru personalitãþile despre care scrie, dar mai ales cu
dragoste necondiþionatã pentru culturã ºi cu dorinþa sincerã
de a fi de folos comunitãþii din care face parte, în ordine
spiritualã. Cornel Galben ar merita gratitudine din partea
concetãþenilor sãi ºi, nici într-un caz, execuþii pripite,
lipsite de argumente ºi bunã – credinþã, venite dinspre
un Centru din ce în ce mai ipotetic.




